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We aim to provide comparative insights into the quality of two types of master’s student productions within the legal field: translations from scratch and machine-translation post-edited texts. Our objectives are twofold: (1) to assess the overall quality of different translations and post-edited texts produced by the same students, and (2) to compare the types of errors most commonly found in each mode of production. This study relies on English-to-French corpus data drawn from the Multilingual Student Translation corpus (MUST; Granger & Lefer, 2020) and its sister project focused on student post-editing, postedit.me (PEM; Lefer et al., 2023). More precisely, we make use of MUST and PEM subcorpora containing approximately 130 translations and 130 post-edited texts (32 students) that pertain to the legal domain (general texts and agreements). The subcorpora were fully error-annotated relying on two standardized taxonomies: the Translation-oriented Annotation System (TAS; Granger and Lefer 2021) and the Machine Translation Post-Editing Annotation System (MTPEAS; Lefer et al 2022). MTPEAS contains four categories to tag errors in post-edited texts, which are systematically complemented with TAS tags to specify the nature of the erroneous segments in the final post-edited texts. Quality is operationalized as the average number of errors per 1,000 tokens for both translation and post-editing outputs. In addition to the translation method (translation vs. post-editing), we examine the influence of two student and task-related variables, encoded as metadata in both corpora: translation background (BA in translation/interpreting or other type) and translation experience (first or second year of the master’s program). In our presentation, we will outline the key findings from this study and explore their broader implications for translator education.
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